
Vasárnap. 

Megjelenik e lap minden Vasár- 

nap és Csütörtökön, Előfizet- 

hetni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához ezim- 

zendőlevelekben. Ára évnegyed 

re3, félévre 6, évre 12 pen 
gő forint. 

A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutezában, a Kendeffi 

háznál, 487. szám alatt. 

19. Szám. 

(HMARMADIEK ÉVIE FOLY AM. 

Martlius 

Hirdetések minden négy husábos 
egy sor után 4 pkrért közzététot- 
nek; folytonos hirdetésektől illö pet 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 15 pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A' lap anyagi ügyeit érdeklők : 
u. m, előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADÓ- HIVATAL: 
A Középutczában, STEIN könyvke- 

reskedésében. 

EnóFIZETÉSI FELHIVÁS 
a Kolozsv. Közlőny april-juniusi folyamára. 

A jövő hó kezdetével lapunkra nézve is egy 

uj évnegyed kezdődvén, tisztelettel kérjük fel 

mindazon érdemes honfitársainkat, kik felfogván 
az idők szavát, a kebelbeli napi-irodalom iránt 
tettleges részvéttel viseltetnek; miszerint évne- 

gyedes előfizetéseiket jelen hó végeig meguji- 

lani sziveskedjenek, minthogy a felesleges pél- 
dányok nyomása áldozattal, s utólagos kezelése 

sok nehézségekkel járván, a kiadás biztos éspon- 

tos kezelhetésére nézve lényeges kérdéssé vált 

az előfizetési pénzeknek is rendes 

időbeni beküldése. 

A K. Közlöny elfizetési ára évnegyedenként : 

A birodalomba . 3 p. forint. 

Kultöldre, 

Az előfizetési pénzek magán vagy 
postauton kiadó-hivatalunkhoz, Stein 

középutcozai könyvkereskedés ébe uta- 

sitandók. 

A HATÁRIDŐ. 
Hazánk anyagi kifejlésére nézve egyet- 

len kérdés sem közeliti meg fontos voltá- 
ban a tagositás kérdését, miután a tagosi- 
tás átvitele nélkül még csak szó sincs ar- 
ról, hogy gazdaságot vihessünk, miután a 
jobbágyviszony elenyészett. 

Egynehány urodalom, mely lábföldek- 
kel bir, s azon folytathat czélszerübb bel- 
terjes gazdaságot, és a földet saját kezével 
s családja erejével mivelő nép, mely jö- 
vedelméhez idomitja a természetiestől nem 
messze haladt igényeit; ezek még csak va- 
lamennyire igy fentarthatják magokat: de 
a hazának legnagyobb része , a középbir- 
tokosok, bizonyosan el fognak esni, elnyo- 
morodni menthetetlenül,a váltógazdászatal- 
kalmazása nélkül, a mi pedig szétzilált ap- 
ró földrészleteken — képtelenség. 

Bizonyosan birtokaink tagositása egész 
hazánk gazdászatára nézve életkérdés, 
melynek szerencsés átvitele egészen meg 
fogja változtatni völgyeink, téreink alakját; 
s hol most foltonként ördögszekér leng, ka- 
tángkóró rezgedez az ugar-parlagokon ; 
egy szerencsés tagositás után virágzó ma- 

SPANYOLHONI LEVELEK. 
V. 

(Folytatás.) 

Cordoba (Cordova) 31. jan., 1858. 

E gyönyörü épületet arabs irók igy irják le : 
„Ezen Aljama felülmult minden keleti templo- 
mot nagyságra és gazdagságra nézve.. Tornya 
40 brassa (mintegy 120 láb) magasságu. Boltjai 
szépek, metszett emelvényekre fektetve, s 1093 
oszlop által feltartva, különböző márványból 
faragvák, — melyek keresztivekbe fektetve, 19 
bolthajtást képezének hosszában, 38 szükebbet 

széltében. A fő bejárás, délfelé, szembe a eua- 
dalduivirral (nagy folyammal, arabsul) 19 ajtón 
történt, mely mind gyönyörü metszésü ércz- 
ből, kivéve a középsőt, mely aranyból állott; 
hasonló 9 ajtó nyilt kelet és nyugat felé, A nagy 
patio (udvarral) együtt, melyet folyosók köröz- 
tek s melyeket szökökútak, narancs, myrtus és 
pálmafák ékesitének — az egész épület 330 láb 
hosszu és 185 láb széles volt. Az éjféli ima al- 
kalmával 4700 mécs világitá a templomot, mely- 
ben minden évben 80,000 font olaj s 120,000 
font aloé és ambra égett el, (J. Conde II. rész 
24 és 25. ezikk). E gazdagság most eltünt, de 
örülnünk kell, hogy fennáll még a mosdué. 
Midön szt. Ferdinánd Cordobát, hosszu ostrom 
után, 1536-ban, inkább az éhség, mint fegy- 
verei általlegyöőzé, — itt tartá a Te Deumot. S 
e körülmény megmenté az Aljamát, — mialatt 
Cordoba muzulman lakosai kegyetlenül ki lönek 
kergetve, minden birtokaiktól megfosztva s a 
többi nagy épületek szétromboltatának, ugy, 
mint a Meronan-palota dúsgazdag könyvtárá- 
val az Al-Zohrab nevü dicső palota, melynek 
még csak nyoma se maradt sat. – Égyébiíránt 

jorokat s dús kazalokat fog látni a bekeri- 
tett birtoktagokon a vándor szeme. 

Unokáink s dédunokáink, s Isten, ember 
előtt felelősek leszünk netalán ezen oly 
fontos átmenti korszakban tett elmulasztá- 
sunkért. 

A haza birtokosságának soha többé nem 
lesz annyi pénz kezén mint mostan; mert 
hiszen birtoka 2/3 részének ára kárpótol- 
tatik; ha e '/4-al a fenmaradó /a-ot most 

rendbe nem szedi, akkor csak az isteni gond- 

viselés tarthatja meg egy századon tul nem- 
zedékeinket. 

És ezt a legbensőbb meggyőződéssel s 
aggodalommal mondom; tanulmányoztam 
is, gyakoroltam is a gazdászatot. Pár hely- 
ségben közép, s pár helységben kis birto- 
komban gyakorlati tapasztalatot szereztem 
azon tiszta és határozott meggyőződésre, 
hogy a mostani munkaerői, magán és köz- 
jogi, törvénykezési s adórendszerek kö- 
zött, tagositatlan birtokban a gazdászat, a 
közép és kisbirtokost fenn nem tarthatja, s 
ily rendszerrel bukásunkat oly bizonyosnak 
látom, mint a láthatárunkra feljött nap mind- 
annyiszori lehaladását. 

De nincs miért beszéljek erről, miről 
már annyit beszéltem. 
Az 1854 évi juniusi nyiltparancs, a ta- 

gositás elméletét pártolólag elfogadván, 
58-ik §-ában következő figyelemgerjesztő 
sorokat tartalmazza. 

„58. §. Azon határokra nézve, melyekben 
a tagositás s illetőleg a volt földesur birtoká- 
nak, a volt jobbágyokétól, s ez utóbbiaknak egy- 
mástóli elkülönzése még meg nem indittatott, 
mind a volt földesuraknak, mind pedig a volt 
jobbágyoknak is, szabadságában álland, egy 
közhirdetvény által megalapitandó idő 
alatt annak meginditását az urbéri székek előtt 
szorgalmazni." 

Élénk figyelemmel vártuk mostanig 
ezen határidő kitüzését, hogy annak hosz- 
szabb vagy rövidebb voltából magas kor- 
mányunknak ezen kérdés körüli felfogására 
következtetést vonhassunk; mert egy igen 
rövid határidő gátolta volna a tagositás ér- 
deke felett még vitatkozó eszmeforron- 
gás kitisztulását; egy igen hosszu határidő 
pedig csak a halogató természetüeknek 
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a Mesduita maga se az, mint azt hagyta volt 
szt. Ferdinánd. V. Károly alatt a közepét le- 
ronták s keresztény egyházat épitének helyébe, 
mi máshol igen szép lenne, de itt csak sérti a 
szemet s az izlést! Siettem látni a világ ezen 
egyik csodáját. Mihelyt beléptem a palotába – 
elbájola engem a narancsfa-udvar. Talán még 
Abderrame ültettette ezen fákat, - oly nagyok, 
hogy egy férfi át nem karolhatja, — nagyobbak 
mint a gyümöcsfák más országban. Köztük meg 
vannak még a kútmedenczék és szokökútak , 
hol az igazhitű arabsok ima előtt mosdódtak. 
Onnan beléptem a templomba egy arabs kapun, 

melyen még meg van a Korán egy verse. Meg- 
álltam meghatottan, a multat bámulva. Minden 
változás, minden romladás daczára, nem lehet 
templom méltóbb az Isten tiszteletére, mint Ab- 
derrame Aljanája. A gót templomok igenis 
alkalmatosak nagyszerű pompás egyházi ünne- 
pélyekre. De a Mesduita a benső ájtatosság, a 
magános ima, a szent gondolkodás valódi laka. 
Sohase tapasztalhattam ily benyomást semmi- 
féle egyházban, mint – Mahomet e romnak 
indult szent lakában, — mi ugy áll egy keresz- 
tény városban, mint Persepolis oszlopai a pusz- 
taságban, — egy rég eltünt mult nagyszerü 
emléke. 

Nincs abban semmi pedig, mi különösen 
magára vonná a figyelmet, - minden egyszerü; 
— a számtalan kis, kettős bolthajtás, mely a 
födelet képezi, most mészszel fehéritve, haj- 
dan alkalmasint ragyogólag feslve, sok szinek- 
ben, arabs szokás szerint s a korán verseivel 
ékesitve, mint még láthatni a künn lévő keresz- 
tény kápolnák fölött. Lassan, elmélkedve, átjár- 
tam a Mesduitát, mig végre a Mirhab-hoz 
értem, Ez a szenthely , hol őrizék a koránt, s 
mely kijelölé az igazhítüeknek, hová kelle for- 
dulni ima alatt, A Mirhab egy kis elzárt kápol- 
na, felosztva két részre. Áz első végtelenül 

Fedvez vala, kik minden dolgaik eldöntésé- 

hen szeretik a sült galambra várni. 
A mint közelebbi lapunk napló-rovatá- 

ban közreadtuk, a határidő ki van tüzve. 
A tagositás tárgyábani kérelmeknek az 

urbéri törvényszékekhez véghatárideje: az 
1839-ik évjuniushó utolsó napja, 
a mint ezt a magas helytartósági tanácsnak 
idei 4278 szám alatt kiadott hirdetménye, a 
belügyministerium elhalározása alapján , 
közhirré hozta. 

Ezen határidő előtt akár a földbirtokos- 
ság, akár a volt jobbágyok külön, önállólag, 
beadhatják a tagositás s elkülönzés iránti 
kérelmöket; ha azonban e határidő eltelik, 
akkor csak a közösen tett folyamodások 
fognak tárgyalás alá vétetni. 

Tehát 15 hónapunk van még, mialatt 
ezen kérdéssel mulhatlanul mindenkinek 
ugy tisztába kell jönnie, hogy a későn 
bánkodó aztán hasztalanul hintend port és 
hamut fejére. 

Lapunkat a hazai magyar elemnek igaz 
hogy csak egy ezered része járatja; de a 
kérdés lelkes felfogása által minden ezere- 
dik lehet oly hatással a többi 999-nek ezen 
kérdésbeni felvilágositására, hogy anyagi 
jólétünk megalapitásának ezen utolsó képes 
esztendejét tétlenül elsuhanni ne engedjük. 

Fusso át a józan felfogásuak ajkairól 

villanykint e hir hazánkat, hogy a tagositási 
tárgyalások véghatár-napja kitüzetett, hogy 
az 1859 év junius utolsó napja ott álljon, 

mintegy Pharosz, melynek fényénél minden 

helység birtokossága s népe a jólét kikö- 
tőjébe kormányozhatja hajóját; vagy oda 
lökheti azt csökönyössége miatt a szeyllák 
és charibdiszek köze. 

Annyitrövid ügyelmeztetésül megjegy- 
zek, hogy Európa minden civilisált népe 
tagositotta birtokait, az egy francziát ki- 
véve, kinek, a miénken kivül, a legnyo- 

morultabb gazdászata is van Európában; 
de ki most villámsebesen kezd haladni a 
reorganisatio terén. A tagositás alapján lé- 
tesült váltógazdászat annyira emelé a föld 
termő-képességét, hogy például Alsó-Au- 
sztriában, vagy Belgiumban, Saxoniában, 
egy szem után 20—30 szemet nyer a föld- 

mivelő: mig nálunk 3—6-ot. A hazánknál 
szegényebb földü Stájerhonban egy 100 
holdas birtok 6000 ezüstrforint jövedelmet 
középterméssel behajt: mig nálunk annak 
alig 7h0 részét adja igy, amint földrendsze- 
rünk áll. ; 

A ki azt hiszi, hogy a tagositás átvitele 
nem idves, az meghazudtolja egész Euró- 
pának minden nemzet-gazdászati és gya- 
korlati agricutturalismeretét, tape-talat-it. 

tehát egy ilyen embernek felül kell álla- 
nia észben, felfogásban, s gyakorlati ta- 
pasztalatban a világ minden mivelt nemze- 
tén; az ilyen csak Török, Muszka és Oláh- 
országokat tarthatja gyakorlati népeknek, 
hol a földmivelés szintén még csak a leg- 
első stadiumban áll, a hogy állott ott a régi 
dákok és bolgárok korában. Dózsa D. 

KÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZÉS. 
Brusza, 1858, február 18-án. - (Pénzviszo- 

nyok rendezése. Az anezisek előnyomulása. 
Omer pasha). – Haszib pasha elnöksége alatt egy 
iradé rendelete szerint, egy bizottmány alakult, 
— melyben több európai kereskedő is van, — 
mely Törökhon statusadóságait rendezendi, — 
Ezen bizottmány mult kedden késznek nyilatko- 
zott minden kivántató garantiát adni,s a bizott- 
mányt minden kivántató felvilágositással ellátni, 
mely műüködését könnyitendheti; a bizottmány 
jövő csütörtökön foglalandja el a portánál szá- 
mára kijelölt irodát, s elkezdendi tapogatódzá- 
sát ezen bonyolult ügy rendezése körül. 

Bagdádi jan. 8-róli hirek szerint Omer pasha 
igen foglalkozik az Eufrate partjain épitendő 
védvárak épitésével; ezek a már meglevő her- 
belai várvonallal egy hosszu lánczolatot képe- 
zendnek, melyeknek czélja a damaskusi tér rabló 
arab törzseinek zabolázása , melyek minden ke- 
reskedési közlekedést lehetlenné tesznek. Omer 
pasha, személyesen megvizsgálva a tervezett 
munkálatokat, Alepoba tért vissza. 

Igen békétlenül várják a megrendelt eufrati 
gözhajók megérkeztét; mert ezek megérkeztéig 
a kereskedés a folyókon is lehetetlen a két ha- 
talmas Beni-Lam és Abu-Mahomed törzs miatt, 
melyek a folyókon evező hajókon nagy adókat 
szednek. 

sámár-torzs közötti csatákról; azt is megirtam 
volt , hogy a moszuli pashától segitelt sámár- 
törzs a Tlafer folyó mellett iszonyulag megve- 

gazdag; –a fehér márvány ugy ki van metszve, 
hogy csipkének látszik; — a falak és a boltozat 
pedig mind mosaik-ból áll és arany-rakvá- 
nyokból. Nem is lehet képzelni e dúsgazdagsá- 
got, párosulva ezen könnyüséggel. Belül a szent- 
hely — fehér metszett márványból, — bolthaj- 
tása egy óriási fehér márvány-csiga által ké- 
prezve. Itt volt feltárva a földön a Korán — a 

buzgó arabsok ezt járták körül térdelve s tér- 
deik nyomai láthatók a kemény márvány hajtá- 
sában. - Órákig lehetne itt az ember, elme- 
rülve, álmélkodva. Itten imádkozott a khalifa 
egyedül;— palotájából földalatti út vezetett ide. 
Igy múlik el minden a világon; — fájdalom, 
most nincs többé se khalifa, se palota ! 

E kápolnát kivéve, a keresztény hóditók 
dühe csak egy arabs emléket hagyott még fenn- 
állva a Mesquitában. Ez egy gyönyörü szép te- 
rem, mosaikkal kirakva, minek szine leirhat- 
lan; — se rózsa, se viola, s mégis a kettő közt. 
Búsan válék meg az Aljamától , ámbár nagy 
megelégedéssel élvezve egy szép álmom telje- 
sülését. - — Csak itt tanultam jól érteni ama 
buzgó hitüek Hikiaf-ját, - mi abból áll, hogy 
tiz nap és tiz éjjel egy mosquéban marad- 
nak, ima, fohász és gondolkozásban. 

Cordobában általában mindenhol egy-egy 
arabs emlék tünik előnkbe. Itt egy torony, a- 
mott egy felirás egy régi falon. Sőt a mezőn 
egy kapu mellett egyszerre csak egy mór te- 
metőre bukkantam. Egynehány köoszlop, hol 
fennállva, hol a földön elszórva, kettő még tur- 
bánnal — jelölé e helyet. Igy múlik el a földi 
nagyság! Emlékezém st. Jago de Compostella 
harangjaira, melyeket egykor Al-Mansour fel- 
függesztete, diadaljeléül, az ezüstcsillárok kö- 
zé a mosquéban, és 150 év mulva mór foglyok 
vivék azt vissza régi helyükre ! 

Cordoba környéke, a mennyit láthaték be- 
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mékeny, mint Valencziáé! Nem azért, mert a 
hóditás után elpusztultak az éltető csatornák. A 
hóditó oly kegyetlenül bánt a tartománynyal, 
hogy több éveken át Castiliából kelletlt hozatni 
minden eledelt e dús földre , hogy a katonaság 
és az uj lakosság éhen ne haljanak. Valencziát 
megmentette e sorstól a körülmény, hogy Don 
Jayme el Congnistador arragoni király, ki u- 
gyanis 1236-ban hóditá meg, sietvén befejezni 
győzelmeit, kedvezőbb capitulatiót engedett a 
városnak. 

Telekiné. 

Látlak ismét... 

Látlak ismét évek után; 
Nem egyedül, férjed karján. . . 
Mért nem nyilik ketté a föld, 
Hogy engemet nyomna agyon? 
Siratna meg inkább anyám, 
Mint, hogy férjed kikaczagjon. — 
Anyám sirna s férjed szive 
A gúny helyett irigyelne. 

Nézlek, mig elföd a távol; 
S alig ismerlek orczádról : 
A halványság tova lebbent, 
Mint fáról a sárga levél; 
Szemed lángol s ajkad minden 
Pillanatban mosolyt cserél; 
Mindig szólsz s ez annyit nem mond, 
Mikint egykor hallgatásod. 

Megváltozott minden rajtad; ke 
Nem szól valót piros ajkad: 
Barátodnak mondasz enge 

lőle, szép, regényes; — de nem oly bájoló s ter- 
S kérsz, a multat feledjem el 
Hivsz magadhoz , , . olt marasztasz. 

Egy levelemben beszéltem volt anezis és a 
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retelt az anez által. Ezen csata egy volt 
a legvéresebbek közöl, melyet a pusztai törzs- 
harczok felmutattak Áz anezisek 8 sheiket, a 
sámárok 18 sheiket vesztettek el; e mellett el- 
veszlve csordáikat s sátraikat, a megvert sámá- 
rok kénytelenek voltak a Tigrisen álvonulni, olt 
a szövetséges desibur-törzs földjén letelepedni: 
s igy az anezisek független urai maradtak egész 
Mesopotamiának, rémülettel töltve el az egész 
vidéket. Az anezisek a moszuli pashához egy 
követséget küldöttek , melylyel tudatták, hogy 
ök a tórök kormánynyal nem szándékoznak el- 
lenségeskedésben élni , csakis az elfoglalt földet 
szándékuk megtartani, sőt még a sámárokkal 
lévő kormányi seregektől elfoglalt 2 ágyut is 
visszaküldötték a moszuli pashának. 

A szélvert sámárok egy csapatja nem akar- 
ván a törzszsel átmenni a Tigrisen , s elhagyni 
szülőföldjüket : a zoháb szövetséges törzsnél, 
mely Bagdádtól 8 mérföldnyire lakik, keresett 
menedéket. Az engesztelhetetlen anezisek utá- 
nok rontottak, a zoháb-törzs gyenge lévén a 
hatalmas anezisekkel szembeszállni, hogya pusz- 
tákon szent vendégjogot meg ne sértse, elhagy- 
ta hazáját, s vendégeivel együtt a zobeid-törzs- 
nél, mely Bagdádtól nehány órára Hilál moellett 
lakík , keresett menedéket, azon reményben, 
hogy a bagdági kormány megvédendi öketake- 
gyetlen anezisek ellen, kik már Bagdád kör- 
nyékén is mutatkoznak, s a karavánokat, s ma- 
gát a várost is halálfélelemmel töltik el. — 
Omer pasha még mindig Alepoban van, hova az 
emlitett várerősítvények tervének megvizsgálá- 
sa után ment, s félni lehet, hogy oda is szorult, 
mert a puszta az anezisek miatt járatlanná lett. 
Vagy 20 napja, hogy 400 buzával terhelt,s 1000 
basibozuktól kisért öszvér elindult Bagdádból 
Omer pasha elibe Anah-ra; de ezek nem mer- 
tek Hilnél tovább menni, ott be vannak zárva 
az anezisek által. 

A bagdádi kaimakám, az 1000 basibozuk el- 
menetele által meggyengitett bagdádi örizetet 
megerősitendő , rendeletet adolt, a bedrai 
vonalon Bedrától Hauakinig felállitott osztály- 
nak Bagdádbai berukkolására. Vagy öt napja, 
hogy azok vagy 700-an megérkeztek Bagdádba. 

Ezek eljövetelével Bedrából, a Beni-Lam- 
törzs, mely ellensége a kormány által pártolt 
Abu-Mahomed törzsnek, felhasználta rögtön a 
kinálkozó alkalmat, s a luristani helységeket, 
melyeket az ut védelmére felállitott bedrai őrizet 
véde, elfogalták. 

Mindezen zavarokból látható, hogy Ömer 
pasha megérkezte, kivel két ezred vadász s egy 
ezred lovasság (rendezett katonaság) van, óhaj- 
tandó lenne; de aligha ezen csekély erővel si- 
kerülend neki kormánya helyére áttörni magát 
a hatalmas aneziseken, mely törzsnek közel 80 
ezer fegyverese van. 

E mellett a bagdádi őrizet, mely több mint 
8 hónap óta nincsen fizetve, óhajtva várja Ömer 
pasha érkeztét. A szegény lakosság nemcsak a 
külről fenyegetőző ellenségtől, hanem a fizetet- 
len katonaság s a basibozukok rablásaitól is 
nyugtalanittatik; nappal alig merik elhagyni há- 
zaikat, s éjjelre minden kapu torlaszolva van. 

Athenéből irják, hogy a király betegsége 
s a rosz idő miatt, a király trónraléptének évün- 
nepe Athenban fog tartatni. 

Ugy az udvart, mint a görög népet nagyon 
meglepte azon hir, hogy Adalbert, a király test- 
vére, s a görög tróntalakitó hatalmasságokkali 
szerződés szerint, örököse a trónnak, ha gye- 

— 

Kaczérkodol emlékemmel. . . 
S ha maradok, azt regéled : 
Milyen boldog a te élted. 

— Halott van a koporsóban; 
Illetlen, ha ott mosoly van. . . 
Hogy megcsaltál elfeledtem, 
Mint bölcsöt a felnött gyermek; 
S most, nevelve hivsz magadhoz?! 
— Hová gondolsz, miért menjek ? ! 
..Halottasház az én lelkem, 
Boldogságod gúnyol engem. 

Szász Gerő. 

EGY ANYA 
Eredeti beszély. 

„Esztert „Tudós leánya: sat. szerzöjétől. 

s folytatás.) 

Hiszen, — igy okoskodott az ifju néha, — 

na nem volnék szerelmes, ha Melanie mellett 

néha gondolhatnék még valakire, szóval, ha szi- 

vem szabad volna, — át nem tudom látni, mi 

nagy szerencsétlenség lenne abban, - ha Ágo- 

tába szeretnék s őt nőül venném! 
Ágota eszméi más irányt veltek. Melaniet 

oly gyakran hallotta magasztaltatni, Aa nélkül, 

hogy a grófnő egyetlen szó ellenvetést tenne, 
vagy kételyt árulna el. Tudta, hogy Ferencz 

sürün levelezik arájával, s azt hitte, miképp köz- 

(e és Ferencz közt legkisebb szó is házasságról 

nem lehet. Részéről fekete hálátlanság is lenne, 

ha oly családba akarna jutni, melynek egészen 

más tervei s kilátásai vannak a jövöre – s 
melynek annyit köszönhet. 

rekei nem lennének a mostani királynak ennek 
házasságakor a spanyol infanssal a király s fökép- 
pen a királyné azt hivék, hogy a görög trónhozi jo- 
gát elfeledte, segy oldenburgi herczeg, a királyné 
fiatal testvére volttervbe véve, mint görög trónö- 

rökös; azonban Adalbertherczeg megjelenése ép- 
pen egy innepelyes perczben, midőn agörögnép- 
képviselők, s a nemzet nagyai egybe leendnek 
gyülve, arra látszik mutatni, (legalább azt hiszik 
sokan) hogy ö neki sehogy sincsen szándoka a 
görög trónhozi jogról lemondani. - De végzem, 
mert indul a posta*). Bakalum, 

Ragusa, febr. 22. 1838. - ( Montenegrói 
mozgalmak.) E hónap 10-11-én 60 raja család 
szökött át a csász. határszélen, s a csász 
tisztviselők által Mezzine , Sadglie , Pogliabezdo, 
Vodováglia, Gliuta, Lovorno, Dunori, Grud- 
da, s Popovie helységekben a lakókhoz szállá- 
soltattak, s három-héti élelemmel látfattak el. 

15 én Sali pasa 4000 álló török sereggel 
szállott Zubzi közelébe, a fölkelők pedig Krus- 
seviczénél állanak fenyegetőzve De Sali pasa 
nagyon reméli, hogy a rajákat békés uton csen- 
desitendi le. 

17-én. A ragusa-vechiai praetor, felsőbb pa- 
rancs következtében, maga mellé vett több ra- 
jákkal Sali pasához ment, oly nyilatkozatfal, 
hogy a felkelők készek magokat megadni; de 
midőn a pasa töltételeit hallották, nem mentek 

Zubziba a pasához, hanem visszatértek , s visz- 
szajött a mediator praetor is Azonban 

17-18 közti ájjel 600 fekete hegyi Drá- 
gal, s Czerqduizze közt a császári földön ment 
át, s a felkelőkhez csatlakozolt; minek követ- 
keztében a cattaroi csász. csapat-parancsnok, fő- 
örmester Kunti, tüstént Dragáljhoz vonult egész 
erejével. 

4—-5 nap óta a török földön levő Kleknél 
készületeket tesznek nagy török csapatok elfo- 
gadására, melyek gőzősökön jönnek. 

Utolsó levelem adata után ütközet nem volt, 
de nagyszámu sergek jöttek a felkelőkhez. A 
törökök is erősödnek naponként, s mintegy 4000- 
ből álló tábor van Zubzi körül. 

Drobnyákban áll Noviza Ze rovich külön 2000 
fekete hegyiekkel; igy áll Grahovánál is egy 
erős csapat. 

Tegnap a törökök Távorig mozdultak elé; 
mire a fekete-hegyiek visszavonultak Verbánj, 
s Blatina helységekig. 

Biztos tudósitás szerint mai napon 600-n felüli 
számu fekete-hegyiek jöttek ismét a felkelőkhez, 
s Setnize falu mellett tüstént állást vettek. A 
felkelők Cruschovicze felé is erős kő - bari- 
cadákat emeltek, s czéljok a pasát, ki Zubriban 
4000-ből álló sereggel van , holnap megtámadni. 
Grachovánál is 1500 fekete-hegyiek állanak. 

Azonban a pasa csakugyan a mai napon a 
pridvori praetort megkérte, hogy a szökevénye- 

ket birja capitulatióra. 
Ma d. u. két órakor egy levél érkezett Luca 

Vucalovichtól a cs. határszél-parancsokhoz, mely 
szóról szóra azt mondja: Stimatissimo Signore ! 

Hallottam, hogy önnek a zubrazaiak ügye —t. i. 
hogy magokat megadni nem akarják, – nehezen 
esik, s ön azért neheztel. Ha tehát suo clemen- 

*) Ha lapunk ezen száma Bruszában talál még, 

figyelmeztetünk, hogy ott, kivált a Brunar-Bas melletti 
kávéházban, egy öreg török dalnok szokott volt énekelni 
Budavára visszavételéről, Janku bégről (Hunyadi J.) és 
a szán-zebékről. Ezen népregék hazánk történetét ér- 
dekelvén, leirásukkal, s törökből magyarra áttételökkel 
kedves szolgálatot tennél irodalmunknak. Szerk. 

za ed altezza vestro re azon családainknak, me- 
lyek előlünk futottak el, önföldén helyet nem 
adna, adjátok vissza fegyveröket, s küldjétek 
hozzám, hogy gondoskodjam más helyekrei me- 
nekülésökről. – Vucalovich. 

Farkas Sándor. 

Budapest, febr. 25-én, III.*) Ira Aldrid- 
ge, a jelenkor néger Rosciusa, most végzi har- 
madik vendégszerepét a nemzeti szinpadon. 

A szinművészetnek a nyely lényeges, sőt 
legfőbb tevő-részét képezvén, ennek birtoka nél- 
kül amazt megérteni, és hozzá szólni bajos do- 
log; (s innen van, hogy Aldridge játéka alatt 
is a beszéd angol és magyarral váltakozó fo- 
lyama a közönség egy részénél comicus hatást 
idézett elő ) ennéllogva magas művészete iránt 
viseltető teljes elismerésünk mellett, csak is azon 
kevéssé pengetett észrevételre kivánunk szorít- 
kozi, miszerint a fajkülönbség természeténél 
fogva magát a miénk vérmérsékletébe, s kedély- 
vílágába behelyezni nem tudván, érzelmeink s 
szenvedélyeinket, szavalat, plastica tekintetében 
s egészben , a déli égalj szinezetével állitja elő , 
ugy, hogy péld. Mackbetbjeben, vagy Leárjében 
csak külsőleg skotot, vagy britet, kedélyre néz- 
ve azonban — mesterileg rajzolt — szerecsent ta- 
lálunk , mi a valószinüség rovására esvén, a 
teljes öszhangzást gátolja, a nélkül, hogy a mü- 
vész érlékét átal ában (faja szempontjából itél - 
ve t. i.) legkevésbbé is csökkentené. 

Mondannnk se kell, hogy a szinház az egész 
cyelus alatt - persze nagyobb részt csupán ki- 
váncsiságtól vezetett nézőkkel — folytonosan 
csaknem fuladásig tömve volt. - Aldridge Ko- 
lozsvárra, s Miskolczra szándéklott lerándulatá- 
nak, mint mondják, tőle nem függő akadályok 
gördülvén elébe, még két előadás után utazik 
vissza Angliába. 

Milyen lelkiismeretességgel készülnek a né- 
met lapok hazánkat érdeklő tudós tásai, ujabban 
tanusitja a „Humorist' tegnapi számának re- 
gényirodalmunk jelenét tárgyazó – különben 
egész jó akarattal összeférezelt -czikke , mely- 
ben az iró a nagy történeti regény mivelőjéül az 
egy Jókait állitja föl, kinek nagy tehetségei 
iránt kiváló elismerését nyilvánitja , s bizonyos 
párt (?) ellene intézett támadásai, és rosz aka 
ratáról beszél érthetetlen dolgokat. Keményről , 
„Eszhertt szerzőjéről szóval se emlékezik. 

Aztán társadalmi regényeinkre tér át, s Ke- 
mény, Jókai, Eötvös, Podmaniczki) mellő- 
zésével, csupán Degré Alajost hozza fel; azon- 
ban regényeit gyöngéknek nyilvánitja, s csak 
novelláit respectálja; a mi azt tenné, hogy ne- 
künk társadalmi regény-irodalmunk jelenlegnincs. 

Némi szalmázás után, azok közölt, kik íro- 

dalmunk ez ágát még gazdagitoltlák: Vahot 
Imrét emliti föl; Pálíly Albertet pedig szép 
reményü tehelség gyanánt mutatja be. A fiala- 
labbakból P. Szathmáryt nevezi meg, si női- 
róinknak külön czikketfog szentelni. Vedenemo. 

Ugy hiszem eddig értésökre esett egyik po- 
litikai nápi lapunk, a Pesti Naplónak, két hó- 
napra történt felfüggesztése. Többi lapja nknál is 
változásokról beszélnek. Nevezetesen, a „Magyar 
Sajtó" vezetését, Irinyi helyett ki, attól visszalép 
—deremé ljük, velős és közkedvességü tolláta 
napi-sajtótól megvonni ezentulse fogja, –addig is, 
mig saját közlöny élére állana, Urházy hazánk- 

fia veszi át. A , Politikai Ujdonságok"-at jelen- 
leg Brassai irja. 

Keltejök közöl egyiket se lepte meg, — 
hogy a grófmő legkevesebb gondot se fordit ar- 
ra, hogy felettők örködjék, söt — mindig ugy 
tekintvén öket mint testvéreket, — sohase til- 
totta, hogy együtt sétáljanak, olvassanak, zon- 
gorázzanak. 

Ök ezt ily testvéri viszonyban természetes- 
nek találták. Hanem a férfiu és hölgy közti 
barátság nagyon különbözik ám attól, mely 
két hölgy vagy két férfiu közt létez. A hölgy 
természetes gyöngesége képezi a kiegyenlitő 
sulyt —féltékenység nélkül: mig a férfiak közti 
barátságban egyik vagy másik részről — ha fő- 
lény mutatkozik, ez nem történhetik a hiuság 
féltékenysége nélkül, a mi a bensőségnek a 
legtobbszór ártalmára van, vagy rovására esik. 

Ferencz tehát e barátságban kedves roko- 
nával — oly valamit vett észre, mi nagyon kö- 
zelitett a szerelemhez. Ehez járult, — hogy az 

anyai tilalom is megkezdte visszahatási mű- 
ködését. 

Levelei lassanként hidegebbek lettek; Me- 
danienak ellenben - egyelőre szemrehányásai 
— mindig élesebbekké váltak. 
Éz annyira ment, hogy mikor az ötödik 
hónap eltelése után a naponkénti levelekből 
hetenkénti, sőt az utolsó hónapban - még gyé- 
rebb levelek váltak; ez öt nem nagyon bántot- 
ta, és senki se vett volna rajta legkisebb rosz 
kedvet észre. 

Ágota is azt kezdette sejteni, hogy a gróf- 

nő őt nehány hét óta gyakran nevezi gyer- 
mekének, olykor kedves leányának — s 
hogy a grófnő jósága iránta azon mértékben 
növekedik, melyben Ferencznek rokonszenve, 
— sőt – a leányok igen találósak ilyen- 
kor — több mint testvéri bensősége, melegeb- 
ben nyilatkozik. 
Ágota – mikint mondják - nem volt ér- 

— nem áradozolt szavakban. A csatákat, me- 

zelgő; — benne az érzés mély és benső lévén, 

lyeket talán kedélye mélyeiben vivott, az orö- 
kös panasz és jajveszéklés csatazaja el nem 
árulta. Hiszen ki ne tudná, hogy a valódi fáj- 
dalomnak könyei és jajai, – a mély benső ér- 
zelemnek -— phrasisai nincsenek. 

Ágota egyszerü gyermek volt: — szerettel] 
tetszeni, mint minden hölgy , — de kaczérság 
sohase jutott eszébe. 

Bár akkor Lafontaine regényei a legdi- 
vatosb olvasmány valának, ő ama folytonosan 
siránkozó és sokat csókolódó negény-hősnékkel 
sohase tudott megbarátkozni. 

Igen hihető, — hogy a jelenkornak— Plan- 
che által megbélyegzett - franczia há- 
zasságtörési regényei, át nem értett höl- 
gyeikkel, siránkozó udvarlóikkal, külmázos— 
de csalfa nőikkel — legkevesebbet se billen- 
tettek volna rajta. fen 

Egy részt jellemének higgadtsága fejti ezt 

meg; — más részt – mivel nem tartozott azon 

neméhez a hölgyeknek, — kiket —– mint nem 

magyar szivű, nem magyar kedélyüeket, - 

nem tudunk másként, mint az idegen – fa- 
xenmacherin — tréfás inkább mint trivia- 

lis — elnevezéssel kijelölni. E hölgyek közé, 
— mondjuk, - kikkel csak pár hétig együtt 
lakni - angyali, — söt isteni béketürés kell, 
= s kik nyafogásaikkal, érzelgéseikkel - ké- 
pesek agyon ölni az embert. 

Hat, hét, nyolcz hónap telt el, midőn egy 
reggel Ferencz—Bécsből az órában vett levéllel 
kezében, ragyogó jó kedvvel, rohant be any- 
jához. 

Mi a baj? kérdé a grófnő, ki még fiát soha 
ily derültnek nem látta , - mióta Bécsből le- 
érkezett. 1óid 

Itt van ! — szólt Ferencz, a levelet a leg- 
nevetségesebb erőtetésével a búskomolyságnak 
és haragnak — nyujtván át a grófnönek. 

ros gyült egybe a nagy piaczra , 

Sajnálattal vegyes búmulással érteltük, mi- 
képp a kitünő ügyességgel s szakértéssel szer- 
kesztelt, s legelső német és olasz pályatársaival 
versenyező , sőt a hazai szempont figyelembe- 
vételével azokat felülmuló „Törvénykezési la- 
pok'-nak, ez évben egyébkint is kimagyaráz- 
hatlanul megcsökkent számu előfizetői között 
Erdély számos ügyvédei s hivatalnokaiból csu- 
pán kettő találtatik illetőleg: a „Törvény- 
kezési lapok' nak Erdélyben két előfizetője van; 
mire az illetőket, saját repulatlójok érdekében, 
egyszerüen figyelmeztetni elégnek tartjuk. 

Közkedvességü egyházi irónk s költönk 
Medgyes Lajos hölgyek számára irt imaköny- 
vét, igen méltányos feltételek mellett, egyik 
legvállalkozóbb helybeli könyvárus, Pfeifer Fer- 
dinánd vetlte meg, s sajtó alá bocsátván, röva 
időn át fogja adni az olvasó-közönségnek 

Még pár hirt. 
Zeneirodalmunk körüli buzgalmáról ismert 

hazánkfia, Matók Béla, eredeti operára 100 
darab aranyat szándékozik kitüzni. 

A napokbaán a budai várpalota 1850-ben M- 
javitott kormányzói lakosztályában néhány szoba 
padlása véletienül bezuhant; azonban minden 
kedvetlen következés nélkül. Az épitő-mestere- 
ket hirszerint perbe fogták. Kelen. 

Torda, febr 22, 1858. — (Örletlenség , só: 
szállítás, sokadalom ) – Egész farsang száraz 
hideggel tölt el. Befagytak a patakok fenékig, az 
alatt való kutak. A sebes Aranyoson keresztül 
mindenütt jéghid van még most is. A malmok 
állanak jég által elbontott sziklák között. Nincs 
remény a dió és baraczkfák kivirulásához; nincs 
az ösz-vetéshez, minthogy kevés hó takarta azt. 
Az embereknek alsóbb osztálya kását, darát ké- 
szített kicsiny örlőkön, s azzal éldegelt és élde- 
gel. A legjobb gazdák is kifogytak lisztjeikből s 
Zsigmond Elek kolozsvári gőzmalmából hozottat 
vásároltak. A piaczi kenyér egy darab ára egy 
véka buza arányában állott s áll. Az Aranyos vi- 
zéni malmokban a vámon felül drága pénzért, s 
e felett pálinkáért, borért lehetett s lehet örlés- 
hez jutni. Ily körülmény juttatja eszünkbe a gőz 
és szárazmalmok jótékonyságát. 

A sószállitóknak kedvezett az idő , jó ut volt 
mindig számukra, A hordók seregeltek szüntelen 
Tordáról, Aranyosszékböől , Maros és Küküllő 
mentéről, Besztercze, N. Szeben környékéről, 
Székelyföldről és Lengyelhonból a zsidók, smár 
100,000 mázsát elhordottak; jelenleg nincs, mit 
vigyenek , mig az aknákból a készletek ki nem 
vonatnak. Eletrevaló az Izrael népe, oda is eljut, 
hová sok honfi nem juthat el,s szekerére 60 70 
mázsa sót felrak 4 előfogat után, és viszi köny- 
nyen terehordásra készitett szekerén. 

A Tivadarnapi vásár is megtörtént; még pe- 
dig csattogó hidegben. Most nem teljesült arégi 
vers : Tivadar a 

Kihadar. 
Mert a jéghidakat még Mátyás se fogja öszve- 
törni, mint mutatják az éji fényes csillagok , s 
nappali zuzós fák. A szarvasmarhák ára közép- 
szerü volt, mintegy 2500 kelt el. Egy bécsi mé- 
száros legtöbbet-vett. A lóvásár soha se volt 
oly silány, mint most Az idevaló és környékbeli 
mészárosok mind borjuzó teheneket vettek vágni, 
s éves borjukat. Ez a marhatenyésztésben nagy 
gát, Nem ártana rendeletileg megtiltani e visz- 
szaélést, hogy az állam cez által ne szenvedne 
oly tetemes kárt. 

Vásárnapjára, f. hó 20-ra, elég kalmár és ipn. 
hol oly sürüe, 

Gyalázat! — kiáltott fel Zentelkyné, miu- 
tán a levelet végigolvasta. 

Szörnyüség! — mond Ferencz. 
Melanienek e levele — mert ő irt — igen 

rövid volt. Egykor egyike azon szerencsétlen 
seladonoknak , — kiket hiuságuk néha oly há- 

lókba kerit, melyekből nehéz a szabadulás, 
kétségbeesett hangon panaszolta el sorsát egy 
barátjának. — Minden áron menekülni akarnék 

e nőtől! kiáltott fel búsan, — de lehetlen! 
Barátja elnevette magát; —irj neki, — szólt 

azután, — csak ennyit: Mindent tudok, — 
mi soha többénem látjuk egymást! 

Igen, de semmit se tudok, — mond a má- 
sik, nagy szemeket meresztvén. 

Semmi azért! — viszonzá barátja: — hadd 
törje Didó d fejét rajta; ily esetekben fődolog 
a szabadulás. r 

Eddig az adoma — Melanie, ugy látszik, még 
kevesebbel beérte. A francziául nem a legjobb 
orthographiával irt levél igy hangzott : 

Kedves gróf ur! Tegnap esküdtem meg bá- 
ró Hochfelddel; — nem tudom, ismeri-e ön, 
igen jeles férfiu. - Önnek becses leveleiből 
rég kiolvastam, hogy e tudósitással csak öröm- 
hirt hozand — — bDarátnéja báró Hochfeldné. 

Ki hitte volna !1 — mond a grófnő. 
És én minő hiv valék! 
Gondolod-e Feri, hogy te éppen oly ször- 

nyüségesen hiv voltál ? nlárő 
Én la? k bM 
Igen, te drága fiam, ki feledvén szerető 

anyádnak tilalmát, — elszédiítettel Ágotámat, 

s a szegény leánynak elrontottad szerencséjét. 
Ferencz egyszerre komolylyá vált. 

14 a Mered-e tagadni , hogy halálosan szerelmes 

vagy Ágotába ? 

Sohase mondtam neki. 
rlőM ö(olytatjuk. 
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voltak a sátrak, s jelesen az országut-vonalban, 

miszerint a sóhordó -szekerekkel szembe találko- 

zott szekerek kikerülésekor elrekesztet
ték a gya- 

lo0gok menését-jövését, s e miatt egy harasztosi 

hőt letiportak, öszvezuztak.1Iy szerencsé
tlen ese- 

mények kikerülése tekintetéből, minthogy a sát- 

ak minden vásár alkalmával szaporodnak
 , jó 

lenne rászoritani az előljáróságot a piacz ren
de- 

zésére; mert ugy nem tolulna öszve egy hel
ybe 

a sok sátor, a jövők-menök nem gátoltatnának, 

nem szoríttatnának le. 
Makfalváról hozott cserépfazekak , K o- 

lozsvárról a gyertya és szappangyári
 készít- 

mények kapósok valának, mire egyebet nem 

mondhatunk : Isten engedje, hogy a nemzel ipa- 

rosainak kísérje dus eredmény kirve
zzetkét 
rl 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 

= A gróf Mikó Imre ő nmga által szerkesz- 

tett „Tförténelmi adatok," harmadik kötete s
ajtó 

alatt áll pár hét óta, s egyik középkori króni- 

kairónknak, hazánk történelmére nézve nagy- 

fontosságu krónikáját hozandja. 
= Nagy örömmel vesszük a hirt, miképp a 

jövő bérlet alatt Bulyovszki Lilla assz. fog fel- 

lépni mint vendég szinpadunkon. 

= Egy reánk mnézve érdekes , kis köny- 

vet a napokban kaptunk meg: „Szózat, Igor 

hadjáratáról a palóczok ellen , magyaritot- 

ta Riedi Szende. Nyomatott Lipcsében, 1858." 

czim alatt. Ez egy a XII. századbeli orosz hős- 

költeményből van átforditva, meglehetősen sza- 

Datos prózában. Megérthetésére nagyrészben 

szükséges a régi orosz történet gyámbotja, mert 

az epikusz előadás, mondhatni, csak rapsodia- 

szerü, s nem bír a Homer-féle tisztasággal. De 

a mennyiben a palóczok a magyar nemzetiség 

egy ágát képezik, s a mennyiben magában az 
eposzban is vonalkozás tétetik a Dunára és a 
magyarokra; bárha e vonatkozás értelmét his- 
toriánk meghazudtolja, érdekes adatokat adhat 
ez történet-nyomozásunkra , s fökint erősíti 
azon meggyőzödést, hogy öskorunk kikutatá- 
sára fontos betolyással lenne az orosz hataiom 
alatti népek krónikáinak s hagyományainak is- 
merete. 

* Beküldetett szerkesztőségünk- 
hez: „L. Annaeus Seneca vigasztalása Marci- 
ához, forditá Zsoldos Ignácz , m. acad. r. tag. 
Pest. 1858. Ráth Mór, könyvárus bizománya. 

16. r. 86 lap. E vigasztaló iratot, melyet ma- 
gyar nyelven is birhatni nyereség, ajánljuk 
azok figyelmébe, kiket a kérlelhetlen halál ked- 
ves övéiknek elragadása által megszomoritott. 
A magyaritás sikerült, kivéve egy pár helyet, 
a hol a t. forditó, talán mert igen ragaszkodott 
az eredeti szöveghez, a magyar nyelv termé- 
szetére nem figyelt eléggé. Igy a 14-dik lapon 
olvassuk: „mit másképp akarnál téve lenni," e 
helyett: mit másképp akarnál, hogy téve le- 
gyen. Továbbá a 15 lapon: „nyitott füleket 
nyujts fiad nevére,* e h. halld fiad nevét örö- 
mest, vagy: ne dugd be füleidet fiad nevének 

hallatára. 

* Itj. Lendvai Márton előfizetést nyit 

boldogult atyjának hátrahagyott „hatty udal" 

czimű, utolsó zeneszerzeményére, s kéri a t. 

cz. magyar közönséget, hogy e szerzemény ki- 

adásában , melylyel az atyja iránti emléknek, s 

kegyeletnek akar eleget tenni, nemes pártolá- 

sában részesitse. A „Lendvai Hattyudala" 

czimű zeneszerzeményzongorára alkalmazva, di- 
szes kiállitásban april 10-dikén fog megjelenni, 

s ugyanakkor szétküldetik. Előfizetési dij egy 
pft, mely april 10-dikéig ifj. Lendvai Mártonnak 
(Pest, Vasutcza 4-dik sz.) czimezve beküldendő. 

* Beküldetett szerkesztőségünkhez a Sze- 
berényi Lajos által gonddal szerkesztett 
„Néptanitók könyve" harmadik kötetének 
6-dik füzete, mely 335–386 lapra terjed. Nyo- 
matott Gyulán, Rethy Lipót gyorssajtóján. A 
3-dik kötetet Defejező ezen 6-dik füzet tartal- 
ma: Iskolai épületek. A hangoztató tanmódszer 
összehasonlitva a tagozóval. Irva-olvasni tani- 
tás. Tiszamelléki ref. egyházkerület népiskola 
ügye. Ütenyirás. Kis-hegedü. A sviv tolmácsa. 
Az alaktan és mértan elemei. Heimatkunde von 
königreicke Ungarn. Hazai iskolai közlések. 
Egyveleg. Utóhang. Az érdemes szerkesztő e 
füzettel megszünteti három éven át folytatott 
vállalatát, miután annak hiányát a „Sárospata- 
ki füzetek"t és a nem rég ujból megindult „Pro- 
testáns egyházi és iskolai lap"t pótolja. 
= Vettük „Nőélet a mormonoknál." Több 

évi személyes tapasztalatok előadása. Irta egy 
mormon főnöknek útából visszatért neje, an- 
golból forditotta B. . . S. . .6 czimüű egy kötetes 
s összvesen 374 lapra menő művet, mely ér- 
dekes képét adja a soknejüséget honositó mor- 

n életnek s szokásoknak, érdekes apró epi- 
tartalmazván, a mormon kegyetlensé- 

gekről s családi viszontagságokból. Élénk szi- 
nezeltel jllemezve abban főként egy amazon- 
szerüű nő mrs Bradisch, s a hirlapilag is ismert 
Mormon főnök Young Brigham. A forditást ha 
éppen nem is tekinthetni a magyar nyelvészet 
példányképének; de a mű tartalma egy oly ér- 
dekes és tanulságos olvasmányt nyujt, hogy azt 
méltán ajánlhatni minden férfiunak s nőnek. 
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Nemzeti szinház. (*) Pár év előtt a „Jour- 
nal des debats" tárczájában valamelyik fran- 
czia itésznek (nevét elfeledtük) egy igen érde- 
kes czikkét olvastuk, mely a „théatre fran- 
cais" szinészei, s ha jól emlékszünk, főleg 
bizonyos Sam son nevü első rendü, már meg- 
állapodott szinész előadási modorának jellem- 
zését adta. E „célébre acteur," az emlitett 
czikk szerint, nem annyira a szenvedélyek 
élénk szinezése, mint inkább nyugodt, csak- 
nem hideg rajzolása által hat; nem annyira 
rajongó lelkesüléssel, mint inkább csöndes ih- 
letettséggel játszik; szavalása inkább gyors be- 
szélés a legigénytelenebb pathoszszal; ritkán 
declamal, inkább társalog, s mintegy játszod- 
va ad képet, mely egyszerü, mint a photogra- 
phiáé, de élethü mint ez, s habár a természet 

életszineinek leghatásosbjai hiányoznak róla, 
müűvészi és igaz kép, Ennyi, a mire emlékszünk 

a nyolcz hasábos czikk tartalmából, de ez elég 
nekünk, hogy igazoltnak tekinthessük a szem- 
pontot, melyből kiindulva elismerjük a szin- 

müűvészetben érvényét azon sajátszerü modor- 

nak, mely Feleki Miklós játékát jellemzi. 0, 

mini a pesti nemzeti szinház rendes tagja, a 

mult kedden , márczius 2-kán kezdé meg ven- 

dégszereplését ,Sir Patrik"-ban , 3-kán Kö- 

vér Lajos „Szép marduisnő"-je és 4-kén 

Scribe „Egy pohár viz" czimű vigjátéka ke- 

rülvén szinre, amabban Bourignard tábornok, 

emebben Bolingbroke szerepét adta. E szere- 
pekközöl egyikből se teremtett nagyot, (mert hi- 
szen azt tán maga Aldridge se tehetné, már a 
szerep igénytelenebb természeténél fogva is) de 
egyiken se is rontott semmit, s ez már magában 
érdem; sőt Egresy Gábor szólásformájával él- 
ve igazán mondhatjuk: „csinált valamit' min- 
denikből, a legutóbbiban pedig az eszes csel- 
szövényes államférfiut éppen kitünöleg szemé- 
lyesité. E higgadt, de tevékeny jellem legin- 
kább is öszhangzott szinészi egyéniségével, s 
bizonynyára a „háládatos szerept érdemén ki- 
vül szabatos és müvészi játékának, föleg jel- 
jemző tag- és aczjátékának köszönheté, hogy a 
közönség többször ki és előtapsolta. Gyors és 

salonias szabásu szavalása, kedélyeskedő hang- 

lejtése szintén igen illett azon felfogáshoz , 

melylyel gondolkozó szinésznek e szerepet kell 
adni. Átalában, nézetünk szerint, Feleki tár- 
salgási darabokban annyira helyén van, hogy 
öt e téren kitünöő képességnek kell , hogy 
mindenki elismerje, s ha vannak, a kik ki- 
vánatosnak találnák, hogy egy „kicsit több 
tüzzel játszék , figyelmeztetjük ezeket a 
„célébre acteur ! Samson ur modorára. 
ffadd legyen nekünk is egy Samsonunk — 
legalább a szinpadon, hol annyi filiszteus zajong. 
(A ki nem az, ne vegye magára !) Feleki csen- 
des, szerény ihletettséggel, hatáskeresés nélkül 
játszik, s mint komoly tanulmányokkal foglal- 
kozó, gondolkozó szinésznek, ki nem tartja fe- 
leslegesnek szerepein kivül valamivel többet is 
tanulni, felfogása mindig biztos, de azért a kivi- 

tel perezében még se elbizakodott, mint némely 

fiatal szinész, ki oly igényteljesen lép fel, mint- 
ha már a czélnál volna, holott még csak a pálya 

kezdetén áll. - Közönségünk, mint a zajos tap- 

sok és többszörös kihivások is bizonyitják, igen 

meg van elégedve azon változatossággal , mit a 
repertoirban előidézett lejötte Felekinek, kiben 
a kolozsvári közönség régi kedvenczét üdvözli. 

Örömmel jegyezzük meg, hogy helybeli szi- 
nészeink szintén nagy igyekezetet tanusitottak 
a közelebbi előadások alkalmával, mintha min- 
denik felyül akarta volna mulni a másikat. Fő- 
leg az „Egy pohár viz"-ben Váradiné (Mal- 
borough hgné), Lángh Boldizsárné (Anna ki- 
rályné) különösen kiemelendők, Szigeti (Masham) 
és Hirtling Mari (Abigail) szintén helyesen 

játsztak. 
Még egy megjegyzést! Szeretnök, ha Kövér 

Lajos „Szép marduisnő" czimű drámája többé 
nem kerülne szinpadunkra, vagy ha igen, csak 
kihagyásával azon botránkoztató kétér- 
telműüségeknek, melyek a különben is nem 
annyira drámai, mint comicus karszéki jelenetnél 
előfordulnak, s nyilván sértik az erkölcsi érzést. 

NYILT LEVÉL. 
Friebeisz István urhoz! 

Ön szives volt, nemes barátom báró Or- 
pán Balázsnak, Bakalum álneve alatt lapja- 
inkban, egy constantinápolyi magyar iskola ér- 
dekében tett felszólalására , előfizetői részéről 
19 rfrint 30 krt, hozzám beküldeni, kézbesités 
végett, miután azonban a mint nevezett bará- 
tom értesit, az iskola fenntarthatására elég 
anyagi erő nem mutatkozott, az létezni meg- 
szünt; felkérem uraságodat, méltóztatnék az 
érdemes adakozókkal egyetértve feljogositani 
engemet, hogy ezen kezemen lévő öszveget, 
vagy a kolozsvári szinház, vagy a muzeum- 
egylet, vagy valamelyik kórház alapjához át- 
tehessem, a szerint, a mint ön kifogja jelölni. 

Dózsa. 

KÜLFÖLD. 
Anglia. Londonból febr. 28-n 

távirják: A „Globe"t hitelesen jelenti, hogy 

mind Derby lord, mindDisraeli bizto- 
siták Persignyt, a Palmerston-félelide- 
gen-bill támogatása iránt. Sőt Disraeli 

ugy nyilatkozott ez alkalommal, hogy az 
idegen-bill határozatait nem igen tartja szi- 
goruaknak. – Disraelinek választói- 
hoz intézett nyilatkozványa is megjelent , 
a melyben kijelenti, miszerint a Franczia- 
országgal való szövetséget fenn kell tarta- 
ni engesztelő s egyszersmind szilárd rend- 
szabályok által. A két nemzet közti egye- 
netlenkedés okait el kell távolitani, hogy a 
béke felbomlást ne szenvedjen ! 

- Bernard ellen febr. 23-kán foly- 
taták a rendőrtörvényszék előtt a tanuval- 
lomásokat. Több tanu kihallgattatása után a 
közvádló a tárgyalásoknak elhalaszta- 
tását kivánja 8 napra, miután a tanuknak 
Párisba vissza kell menniök az ottani tár- 
gyalásokhoz. Védő Sleighneknincs el- 
lenvetése ez elnapolás ellen; azonban le- 
hetlen oknélküli szigornak nem bélyegez- 
nie azt, hogy védenczét kezespénz mel- 
lett nem akarják szabadlábra bocsátani. Az 
eddig ellene fenforgó tanuságok nagyon 
soványak, ugymond, s igen nagy fontos- 
ságot tulajdonitnak azon körülménynek, 
hogy Bernardnál fegyvereket találtak. Vaj- 
jon miért nem szerezhette ő azokat pusztán 
önvédelemre? „Miért kell vádlottnak,"6 ki- 
ált fel Sleigh, beszéde folyamában mind- 
inkább felhevülve, „kevésbbé szelid bá- 
násmódban részesülnie, mint honfitársa- 
inknak ? Talán mert idegen ? Talán félünk 
valamely idegen hatalomtól ?*6 (Itt szólót 
rögtöni, hangos és erős tapsok szakaszt- 
ják félbe, de se a biró, se a törvényszék 
hivatalnokai nem vesznek arról tudomást.) 
„Nem gondolhatom, hogy független biró, 
kötelességérzetén kivül, még valami más 
befolyásnak engedjen magára hatalmat.*6 
Az ülés erre felfüggesztetett. 

Francziaország. - A Napoleon 
császár ellen jan. 14-kén elkövetett me- 
rényletet illető vádokmányból imezt kö- 
zöljük : 

A párisi cs. törvényszék főállamügyé- 
sze, kinek aláirásával ez okmány el van 
látva, ez okmányban legelőbb is kinyilat- 
koztatja , miképp ugyanazon törvényszék 
vádlókamrája által f. é. febr. 12diki határo- 
zat által a szeine-megyei csküdtszék elé, a 
törvények szerinti elitéltetés végett , uta- 
sitva lőnek : 

1. Orsini Felix, 27 éves, iró, az 
egybázi államban Meldolában született, ki- 
nek rendes lakhelye London volt, s ki Pá- 
risban a Monthabor-utczában 10. sz. a. la- 
kott; 

2. Rudio Károly, 25 éves, nyelvta- 
nitó, szül. Bellunoban, velenczei területen, 
kinek rendes lakhelye Nottingham volt, s 
ki Párisban a Montmarte-utczában 132 sz. 
a. hotel de France et de Champagneban la- 
kott; 

3. Gomez Antal, 29 éves, szolga, 
nápolyi szül., kinek rendes lakhelye, Anglia 
volt, s ki Párisban a St. Honoré-utczában 
a hotel de Saxe- Cobourgban lakott. 

4. Pierri József András, 50 éves, 
nyelvtanitó , luccai sz., kinek rendes lak- 
helye Birmingham volt, s ki Párisban a 
Montmarte-utczában 132 sz. a. a hotel de 
France et de Champagneban lakott; 

5. Bernard Simon Ferencz, volt 
tengerészeti orvos , carcassonei sz., jelen- 
leg menekült állapotban. 

A főállamügyész továbbá kinyilatkoz- 
tatja, miképp a vizsgálati okmányokból kö- 
vetkező tények tünnek ki: 

Egy uj merénylet lön a császár élte el- 
len irányozva. Csütörtőkön , 1858. jan. 
14 én, ő felségeik az opera előadásán aka- 
rának jelenlenni. Az ily alkalmaknál szo- 
kásos előkészületek jelenték, hogy ő fel- 
ségeiket várják. A császári menet 81/2 óra 
tájt megérkezett. A cs. udvari személyzet 
tisztjeivel telt első kocsi már elhaladt a 
szinház előcsarnoka mellett; azt egy osz- 
tály lándzsás testőrség előlovaglása mellett 
azon kocsi követé, melyben ő felségeik s 
velük Roguet tbk ült. A főbemenetelhez ér- 
ve, lassabban haladt a cs. kocsi, hogy az 

Ezen tényt különben Gomez és 

előcsarnok legszélső végéhez jusson. "E 
pillanatban ágyulövésekhez hasonló három 
dördület hallatszott néhány másodperez idő- 
tartama alatt. Az első a cs. kocsi előtt, és 

a lándsás kiséret második sorában , a má- 
sodik közelebb a cs. kocsihoz, s kissé in- 
kább balra, s a harmadik maga a cs. ko- 
csi alatt. 

Az átalános zavar közepett, a jelenle- 
vöknek , kik nagyon is borzasztóan találva 
nem voltak, az volty első mozdulatuk , 
örömkiáltásaikkal hirdetni, hogy a császár 
és császárné szerencsésenmeg menekedtek. 
Az ég valóban szemmel látható oltalmával 
fedezte őket; mert a veszély , melyből 
megmenekedtek, körülöttük borzasztó szen- 
vedések által nyilvánult. Az első durranat- 
ra a szinház bemeneténél számos légszesz- 
láng csupán a légnyomás következtében ki- 
alutt; a szinház és a szomszédházak abla- 
kai szétrepedtek; a bemenetnél létező nagy 
tetőzet, erős volta dacsára is, több helyen 
sérülést szenvedett. A falakon, sőt a Le- 
pelletier-utcza kövezetén is, mély nyomo- 
kat lehete látni, melyeket a vetlövegek 
okoztak. 

A cs. kocsit 76 vetlöveg-rész találta. A 
fogatot képező 2 ló közöl egyik 25 sebet 
kapott , s tüstént elhullt; a másikat, sulyos 
sebénél fogva, le kelle szúrni. Több veltlö- 
veg-rész a kocsiba hatott, s Roguet tbk, 
ki az első ülésen volt, nyaka felső részén, 
a fül fölött, erős zúzást szenvedett, mely te- 
temes vérveszteséget idézett elő. - A csá- 
szár és császárné csak a harmadik fellob- 
banás után lépett ki a kocsiból; folyvást 
megtarták nyugalmukat, s azon segély- 
nyujtással foglalkodtak , melyben az áldo- 
zatokat részesiteni kelle. 

A romokkal behintett és vérrel fedett 
téren valóban számos sebesültek feküdtek , 
kik közől többen halálosan voltak találva. 
A törvényes nyomozások, melyek a teljes 
igazságot fel se deritheték , kimutaták , 
hogy 156 személy lön megsebesitve , és 
a sebek száma, melyek orvosilag lőnek 
megállapitva, nem kevesebb, mint 511. Az 
áldozatok nagy lajstromában van 21 nő és 
11 gyermek, 13 lándsás, 11 párisi test- 
őr és 31 rendőrfőnöki hivatalnok és ügy- 
nök. Hogy azon képet, melyet a Lepelletier- 
utcza e pillanatban nyujtott, kiegészitsük , 
megjegyezzük még, hogy a [cs. fogat két 
lován kivül még 24 landzsás lova is talál- 
va lön , melyek közől kettő azonnal elhul- 
lott s három más következő nap adta ki pá- 
ráját. 

Batty parisi testört és Riquiért, Jeromos 
hg. intendanturájának hivatalnokát, a Lari- 
boissiere hotelbe vivék; az elsőnek 9, a 
másodiknak 11 sebe volt; mind a két sze- 
rencsétlen jan. 15-én meghalt. 

A hivatalosan alkalmazott orvos dr. 
Tardieu jan. 16-ki jelentésében a sebesül- 
teket több categoriákra osztotta, t. i. sebük 
sulyossága szerint, s következő következ- 
tetéseket vont ki: „A legtöbb seb egész 
a szervekig hatott be, s igy látszélagos je- 
lentéktelenségük daczára, a szervek műkö- 
dését telemesen megzavarák és jelentékeny 
vérzéseket okoztak. Kettő az áldozatok kö- 
zől meghalt, s kilenczen még most sincse- 
nek veszélyen kivül. Néhányan közülök 
egész éltükre megtartják gyógyithatlan fo- 
gyatkozásaikat." — Ezen szomoru előföől- 
tevéseket az eredmény, fájdalom! igazolta. 
Febr. 11-én dr. Tardieu kiegészitő jelenté- 

se ismét hat uj halál esetet jegyzett föl. 
Ennyi áldozat halálát és szenvedéseit 

azon üres vetlőövegek idézték elő, melyek 
a kiváncsiak leghátulsó sorából szórattak. 

latkozatai, s maga Orsini kim 
megállapiták. Más szóval 
tényük végrehajtása végett 
rejtőztek. amlosz 

28-kán távirják: 
„Orsini, Rudio és Pierri a Roguette- 
fogházba vitettek; az elitéltek megsem- 
misitő itéletért folyam 

A ,„Moniteur! eg y endeletel tartal- 

maz, melynélfogva a mészárlási egyed- 
árusság márcz. 31-kén meg lesz szüntetlve. 

Amárocz. 4-1,Moniteurt szerint Chan- 



8sarnier és Bedeautbkknak megenged- 
tetett a Francziaországba való visszatérés. 

Olaszország. - Aturini követ- 
kamarában a külföldi fejedelmek elleni ösz: 
szeesküvések s az esküdtszékek módosi- 
tása iránti törvényjavaslat elfogadására ke- 
vés a kilátás. Maga Cavour is látszik er- 
re számitani; azonban , mint több diploma- 
ta előtt nyilvánitá, hona érdeke iránti te- 
kintetből azon esetben se lép ki a minisz- 
teriumból , ha indítványa megbuknék. 
— A turini katonai akademiában febr. 

23-án nagy rendetlenségek történtek, ugy 
hogy az akademiát darab időre bezárták s 
a növendékeket családaikhoz hazabocsá- 
tották. A főczinkosokat a fellegvárba vit- 
ték s ki fogják csapni. 
— Genuában uj meg uj megtámadási 

esetek történnek nyilvános utozákon. Az 
utóbbi napokbantett elővigyázati rendszabá- 
lyok okáról hirlik, hogy egy ujabb össze- 
esküvési terv kitörése forgott volna fenn. 
Egy amerikai lobogó alatt megérkezett, s 
állitólag fegyverrel megrakott hajó őrizet 
alá vettetett. 

UJ POSTA. 
Londonból márcz. 2-kán távirják : 

„A felsőház tegnap esti ülésében Derby 
—— 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A zilahi cs. k. megyei törv, szék utján dec. 
12 és 29-ről 1857. Öravetz Andrásnak ma- 
gyar keczeli, oláh-keczeli birt. után 7883 ft 37 
kr, – gr. Kemény Samunak szilágy-kövesdi, 
girókuti, kis-dersidai b. u 34282 ft 311/, kr, — 
sarmasági birt. után 6692 ft 391/, kr, — tasnád- 

(384) (2—2) 
128-18958. 

Haszonbérárverésihirdetmény. 
A Kolozsvár kerül. mlgos cs.k. pénzügyigaz- 

gatóságnak folyó 1858 ki február 22-ről 1789 
—1858 számu rendelete által, Kolozs-Monosto- 
ron, az ugynevezett virágházból alaki- 
tott lak, és terjedelmes veteményező 
kertje EGY ÉVRE azaz 1858-ki majus 1-től 
1859-ki aprilis 30-ig ismét a kolozs-monostori 
– volt gondnoki – gyümölcsös kert 
HÁROM ÉVRE, azaz 1858. majus 1-től1861-ki 

Páris 1855. 

Az igaz röfmértékről, és gyepen fehéritett valamennyi vászon 

Tekintetbe nem vévén itt ezen rendkivüli olcsóságot, hogy az eladás annál nagyobb gyorsasággal alább 50 pengő ftig vásárolnak, reáadásul 1/, tuczat finom vászon zsebkendőt, 1/, tuczat 

a párisi iparkiállitáson arany-érde 

lord kinyilatkoztatá, miképp a kabinet 
minden kormánynyal, nevezetesen Hran- 
cziaországgal barátságos viszonyban kiván 
maradni; továbbá helyesli Palmerston 
lordnak az összeesküvés ügyébeni föllép- 
tét; az alsóház megrovó szavazata nem az 
összeesküvési bill, hanem csupán az ellen 
volt intézve, hogy Walewszki sürgönye 
válasz nélkül lőn hagyva. Arra nézve a 
kormány udvariasan nyilatkozatot fog a 
franczia kormánytól kérni, s a választól 
függend a kabinetnek további magatartása. 
Az alatt a menekültek felügyelet alatt 
tartatnak. A kormány az indiai billt fél- 
retevé, másrészt reform-billt se fog elő- 
terjeszteni. Granville és Clarendon 
lord védék a lelépett kabinetet. Az utóbbi 
mondá: sajnos, hogy Angliában a király- 
gyilkolást nyiltan hirdetik, ezt nem tagad- 
hatá a kormány s nem lévén előre bizo- 
nyos az iránt, vajjon az összeesküvési bill 
el fog-e fogadtatni, nem akart előbb vála- 
szolni a sürgönyre a parlament iránti tisz- 
teletből s a Francziaroszág irányábani lo- 
yalitás tekintetéből.Clarendon felolvas- 
sa Cowley lord illető sürgönyét annak 
bebizonyitásul, hogy Francziaország nem 
tett sürgetést. Mindkét ház f. hó 15-ig el- 
napoltatott. 

A „Times't és „Heraldst ma bizonyos- 

képpen jelentik, hogy 1. Stratford de 
Redeliffe konstantinápolyi követségéről 
lemondott, Cowley lord pedig Párisban 
marad. 

— Sir Colin Campbell jan. 25-én 
Oude felé indult. Luk nó jól meg van erő- 
sitve; köröskörül igen tetemes hadierő áll, 
mely azonban, mint rebesgették , el volna 
csüggedve. 

—– Az angol uj kabinetnek Franczia- 
ország irányában mutatkozó békülékeny- 
sége mellett egykissé furcsán hangzik az 
„Advertisersé lármája, hogy Angolország 
partjait védállapotba kell helyezni — ter- 
mészetesen Francziaország ellenében. E 
lap szerint csak egy kormányos van a vi- 
lágon — s ez I. Palmerston. Sőt óriási fal- 
ragaszok is kiáltják a népnek fülébe, hogy 
jó az öreg a háznál, s az „öreg premiertét 
ismét vissza kell hivni a házba. 

— Belgiumban 80 szavazatnyi 
többséggel elfogadtatott azon tövényjavas- 
lat, miszerint idegen fejedelem elleni sér- 
tés esetén a hatóság ex officio felléphet a 
nélkül, hogy a sértett rész panaszát be- 
várná. 

—- A párisi „Constitutionnelé szerint 
bizonyosnak látszik, hogy febr. 22-dikén 

zininak volt-e része benne. A mozgalom- 
nak a tengerészeti fegyvertárban kelle ki- 
ütni, mely államfogházul is használtatik. 
A kormány a tervezett fölkelés megelőzé- 
sére a kellő intézkedéseket már megtette 
volt. Az elfogott személyek nagyrészint 
nápolyiak, a fegyverek és segélypénzek 
Amerikából jöttek. Piemont ezen második 
fővárosában a hangulat átalánvéve rendki- 
vül izgatott. A titkos és nyilvános megtá- 
madások egymást érik. Az összesküvök go- 
nosz ezélja ezáltal a közingerültséget folyto- 
nosságban tartani. 

– Spanyolországban a cortes 
febr. 19-én ismét megnyilt és miniszteri 
válságot várnak. A két egymással szemben 
álló elem, az absolutista és progressista 
azonnal döntő csatát vivand. Isturitz ké- 
szül aminiszterielnökségről lemondani, mert 
a mint ürügyül adja, öregszik a legény, 
s ezért a leléptetett, de munkabirhatóbb 
Narvaezt ajánlja ujból elnöknek. 

Bécsi börze. - Február 27-dikén. Erdé- 
lyi urbéri papir 79. Magyar urbéri papir. 
80. Nemzeti kölcsön 849/,,: Arany 78/, 
(darabja 4 frt 518/,, kr) Ezüst 5. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ÁRON. Genuában csakugyan valamely csiny 
mmmmm mmmmammumkse amz 

csáni és zálnoki birt. után 1444 ft 383/, kr. urb. 
kárp. tőke és járuléka utalványoztatik. A köve- 
telések beadandók mart. 31-ig. Tárgyalási nap f. 
é. maj 28-ka d. e. 9 órakor. 

A szebeni cs. k. megyei törv. szék utján dec. 
19 és 29-ről 1857. Kabos Józsefnek almási, 
alsó-kaznáeczi, ippi ,, kemeri, somalyi birt. után 
9962 ft 74/, kr, - Elekes Sándornak lecsmeri, 

alsó-kaznácsi, markaszki, ippi birt. után 1142 ft 
16 kr, – Vályi Károlynak ippi , markaseki, a. 
kaznácsi f. kaznácsi, cseresei, zoványi, borzási, 
halmusdi lecsméri birt. után 4380 ft 382/kr urb. 
kárp. töke és járuléka utalványoztatik A köve- 
telések beadandók mart. 31-ig. Tárgyalási nap 
maj. 29. d. e. 9 órakor. 

A károlyfejérvári cs. k, megyei törvényszék 

aprilis 30-ig határoztatván haszonbérbe adatni, 
az árverés f. é. martius 9-én reggeli 9 
órakor kezdve Kolozs-Monostoron az 
urad. gazd. hivatal irodájában fog tar- 
tatni, 
A fölkiáltási öszveg a virágházféle és ve- 

teményes kertért 60 azaz hatvan ezüst rft- 
ban, a volt gondnoki gyümölcsös kert- 
ért pedig 45, azaz negyvenöt ezüst rítban ál- 
littatván meg, 

Bérvágyók a következő előleges árverési föl- 
tételekre ügyelmeztetnek : 

a) Kitüzött haszonbéri tárgyak jelen állapotá- 

ról bérvágyók korán szerezzenek kellő esme- 
retséget , mert az átalános haszonbérszerződési 
föltételek önkényüleg nem változtathatnak, kö- 
vetkezőleg az árverés berekesztése után semmi 
nemü követelést nem érvényesíttethetend. 

b) Minden bérvágyó köteles kivétel nélkülegy 
felsőbb politikai hatóságtól, politikai és erkölcsi 
feddhetetlenségéről, ugy szintén a kibérlendő 
tárgy kezelésének s a vállalatnak megfelelő sa- 
ját és jogos vagyoni állapotáról hiteles bizonyit- 
ványt az árverező bizottmáinynak kézbesiteni; el- 
lenkező esetlben nem árverezhet. 

b) Bérvágyók köteleztetnek az árverés kezde- 

MAGÁN HI RDETÉSEK. 
ELSŐ VÁSÁRLÁTOGATÁSA 

mpénzzel megkoronázott csehországi 

Azon, egy időtöl fogva beállott pénzszüke miatt, fájdalom, kénytelenek éreztük magunkat, minden eddig adolt 
hiteleket felmondani ; ez által nemcsak minden árukészlet kezünkön megmarad, hanem az még napról- napra növekedik is. 
Hogy tehát nagy raktárunkban a portéka valamennyire megritkuljon, és azon 400 munkást, melyel vászon-gyárunk eddig 

foglalatoskodtatott, e jelen nehéz időben is kereset nélkül hagyni, kénytelenek ne legyünk, arra halároztuk el magunkat, 

hogy ezen birodalomban megesendő nevezetesebb országos vásárokra gazdagon felszerelt gyolcs- és vászonruktárunkból 
nevezetes készletet küldendünk; a t. cz. közönség ezen kedvező alkalmat használni bizonyosan nem fogja elmulasztani, 

hogy ekképp a legjobb minőségű vászonportékákat, melyeket mi 

marmimecz perczemitel az előbbeni eredeti gyárárnál alább árba 
bocsájtunk, megszerezhesse. 

1/, Tuczat tiszta len zsebkendő az előtt 1 ft 30 kr. most csak — ft 55 kr. és fellebb 
1, Tuczat angolbatiszt zsebkendő. 330, 2 na 

1/. Tuczat csemege asztalkendőö.. 40, „24 , 
MaTuozatasztalkenddő...... 0 : 

Tuczat kendő lenből..... , 5,, 
f Darab 30 röfes kittöly kendőknek , 3,40, 

4 Darab kávéabrosz minden szinben . . ,,,50,, —- ,30 ,, 

1 Darab abrosz varrás nélkül.. ,20,, –- ,„48 , 
1 Kittőly-garnitur ő személyre 2,30 , 

1 6 8 kt 4 30 , 

1Allacz és sávolyos szövetű garnitur 
személyre .... . 1. , 0p 30. 1,,48 ,, , 

1 Allacz és sávolyos szövetügarnitur12 

személyre s d 8,, 
4 Dar. paplan juhgyapjuból rojtokkal 6,, 

1 Dar, Asztalteritő juhgyapjuból , s 
1 Dar. Pomela gazdasági öltöny „e30, , 1,45.,, 

deDar. Delain öltöny. á. oa , , 2,,48, 

1 Dar. Angol alsószoknya 
, 

14 Dar, Ingre, festett anyag . - 1,80., 1 e 

4 vég 30 röfes fehér fonal vászon.. 5.8, 

örülköző kávéabroszt, és 6 hasonló asztalkendőt kapnak. 
üralkoző kendől t kávésbtorzetk még a raktárban 100 csomó portéka, csomonként 100 pft értékkel, mely 1 vég finom rumburger vászonból 15 ingre, - 1 vég finom vászonból 10 darab lábra- 
valóra, 
czérna zseb. 

1 vég 30 röfös sehlesiai hegyi vászon . 
1 vég 2/, 37 „amerikai hegyi vászon 
1 végő137,, - 
1 vég finom czérna házivászon 9 ingre 
1 vég Hohenelbi vászon tökéletes 12 ingre 
1 vég Atlacz czérnavászon tökéletes 15 ingre 
1 végLondonikirályvászontökéletes 15 ingre 
1 kézi fonás és kézi szövevény, udvari vász- 
na ő Felségének a franczia császárnak 
az előtt 

1000 vég rumburgi , hollandi , spanyol cortes ' 
landi, belgiumi – koronavászon arány- 
lag olcsó. 

1 vég vászon tökéletes 15 nőingre, ő Fel- 
sége a török császár háremje számára 
szállittatik. ja ak . 

1 vég finom vászon tökéletes 2 ágyra 
1 vég 8/, szélességü vászon 7 dar. lepedőre 
1 vég 30 röfös Gradl lenből. 
1 vég 30 röfös valódi ágynemü 

utján jan. 9-ről 1858. Katona Eleknek ecselői 
birtoka után 1347 ft 72/, kr, - Orbai József- 
nek maros csucsi, harii, gabudi, csintosi, oroszi 
birtoka u. 3563 ft 141/, kr, - Benkő Ferencz- 
nek maros-kopándi birtoka után 214 ft 56 1/, kr. 
urb. kárp, tőke és járuléka utalványoztatik. A 
követelések beadandók folyó évi april. 12-ig. 

] Tárgyalási nap jun. 12-ke d. e. 9 órakor. 

te előtt a felkiáltási öszvegnek 10%,-jét bánat- 
pénzül letenni, mely a többet igérő állal az ár- 
verés napjától a haszonbér kezdete napjáig, any- 
nyival bizonyosabban kiegészitendő , a többet 
igérésáltalmegállitotthaszonbér öszveg 100/, jéig, 
mivel ellenkező esetben a haszonbérletbe nem ik- 
tattatandik. 

Az általános haszonbéri feltételekről értesül- 
hetni az uradalmi gazdászati gondnokságnál, na- 
ponkéntahivatalos órákban, de azárverés kezdele 
előtt is fölolvastatandanak. 

Kelt Kolozs-Monostoron, febr. 26-án, 1858. 
K. alapitv. urad. gazd. gondnokság. 

FPáris 1833. 
nak tisztaságáról kezeskedni fog azon, a vevő kivánatára mindenkor kiadandó jótállási-levél. 

FoOLYÓÁwR: 

azelőtt 9 fit — kr. most csak 6 ft 30 kr. és fellebb 
12 bb 9 30 

166, 12 ,,t 

19 1. VT 

18 bbl 1 b 

„cS0- 20,, = 

40 28 

80,, 48 

„35 19, 

„24 15, 

18 . 13 5o9 

12 8 % 

8,,— 5 50 " 

— 1 vég vászonból ? darab lepedőre, — 1 vég finom czérnavászonból tökéletes 2 ágyra, — 1 atlacz damast garniturából 12 személyre, — 1 tuczat atlacz damast kendőből, — és 1 tuczat finom 
kendőből, — 1 nagy kávéabrosz és ! tuczat hasonló asztalkendőből áll. 

WHEIZENKORN B.. megbizott, 
fuhely osakis marez. 8-kától 13-káig, Biasini vendéglőjében, 3-dik számu szobában 

S- Mai számunkhoz egy fél iv melléklet van csatolva. 

volt kitörőben, Az összéesküvésnek köz- 
társ. ezélja volt, ámbár nem tudni, ha Maz- 


